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PASIŪLYMAS DĖL EUROPOS PARLAMENTO REZOLIUCIJOS 

dėl kalbų lygybės skaitmeniniame amžiuje 

(2018/2028(INI)) 

Europos Parlamentas, 

– atsižvelgdamas į Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo (SESV) 2 straipsnį ir 3 

straipsnio 3 dalį, 

– atsižvelgdamas į Europos Sąjungos pagrindinių teisių chartijos 21 straipsnio 1 dalį ir 

22 straipsnį,  

– atsižvelgdamas į 2003 m. lapkričio 17 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyvą 

2003/98/EB dėl viešojo sektoriaus informacijos pakartotinio naudojimo1, 

– atsižvelgdamas į 2013 m. birželio 26 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyvą 

2013/37/ES, kuria iš dalies keičiama Direktyva 2003/98/EB dėl viešojo sektoriaus 

informacijos pakartotinio naudojimo2, 

– atsižvelgdamas į 2015 m. lapkričio 25 d. Europos Parlamento ir Tarybos sprendimą 

(ES) 2015/2240, kuriuo nustatoma Europos viešojo administravimo institucijų, įmonių 

ir piliečių sąveikumo sprendimų ir bendrų struktūrų programa (programa ISA2), kaip 

viešojo sektoriaus modernizavimo priemonė3, 

– atsižvelgdamas į 2008 m. lapkričio 21 d. Tarybos rezoliuciją dėl Europos 

daugiakalbystės strategijos (2008/C 320/01)4, 

– atsižvelgdamas į 2013 m. gruodžio 3 d. Tarybos sprendimą dėl specialiosios programos, 

kuria įgyvendinama bendroji mokslinių tyrimų ir inovacijų programa „Horizontas 2020“ 

(2014–2020 m.), sukūrimo ir kuriuo panaikinami sprendimai 2006/971/EB, 

2006/972/EB, 2006/973/EB, 2006/974/EB ir 2006/975/EB5, 

– atsižvelgdamas į 2008 m. rugsėjo 18 d. Komisijos komunikatą „Daugiakalbystė – 

Europos turtas ir bendras rūpestis“ (COM(2008) 0566), 

– atsižvelgdamas į 2010 m. rugpjūčio 26 d. Komisijos komunikatą „Europos skaitmeninė 

darbotvarkė“ (COM(2010) 0245), 

– atsižvelgdamas į 2012 m. sausio 11 d. Komisijos komunikatą „Darni sistema, kuria 

siekiama padidinti pasitikėjimą bendrąja skaitmenine elektroninės prekybos rinka“ 

(COM(2011) 0942), 

– atsižvelgdamas į 2015 m. gegužės 6 d. Komisijos komunikatą „Europos bendrosios 

                                                 
1 OL L 345, 2003 12 31, p. 90. 
2 OL L 175, 2013 6 27, p. 1. 
3 OL L 318, 2015 12 4, p. 1. 
4 OL C 320, 2008 12 16, p. 1 
5 OL L 347, 2013 12 20, p. 965. 
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skaitmeninės rinkos strategija“ (COM(2015) 0192), 

– atsižvelgdamas į Europos ekonomikos ir socialinių reikalų komiteto nuomonę dėl 

Komisijos komunikato Europos Parlamentui, Tarybai, Europos ekonomikos ir socialinių 

reikalų komitetui ir Regionų komitetui „Europos skaitmeninė darbotvarkė“ 

(COM(2010) 0245)1, 

– atsižvelgdamas į 2002 m. kovo 15–16 d. Barselonoje vykusiam Europos Vadovų 

Tarybos susitikimui pirmininkavusios valstybės narės išvadas (SN 100/1/02 REV 1), 

– atsižvelgdamas į 2004 m. sausio 14 d. rezoliuciją „Kultūrinės įvairovės išsaugojimas ir 

skatinimas: Europos regionų ir tokių tarptautinių organizacijų, kaip UNESCO ir 

Europos Taryba, vaidmuo“2 ir į 2003 m. rugsėjo 4 d. rezoliuciją dėl Europos regioninių 

ir rečiau vartojamų kalbų (ES mažumų kalbų) atsižvelgiant į plėtrą ir kultūrinę 

įvairovę3, 

– atsižvelgdamas į 2013 m. rugsėjo 11 d. rezoliuciją dėl Europos kalbų išnykimo grėsmės 

ir kalbų įvairovės Europos Sąjungoje4, 

– atsižvelgdamas į 2018 m. vasario 7 d. rezoliuciją dėl mažumų ES valstybėse narėse 

apsaugos ir nediskriminavimo5, 

– atsižvelgdamas į Darbo tvarkos taisyklių 52 straipsnį, 

– atsižvelgdamas į Kultūros ir švietimo komiteto pranešimą ir Pramonės, mokslinių 

tyrimų ir energetikos komiteto nuomonę (A8–0000/2018), 

A. kadangi kalbos technologijos apima daug mokslinių tyrimų grupių ir sričių, įskaitant 

natūraliosios kalbos apdorojimą, kalbos technologiją, informacijos išgavimą ir mašininį 

vertimą; 

B. kadangi Europos Sąjungoje yra 24 oficialiosios kalbos ir per 60 nacionalinių ir 

regioninių kalbų; kadangi daugiakalbystė – didžiulis Europos kultūrinės įvairovės turtas 

ir drauge vienas svarbiausių iš tiesų integruotos ES sukūrimo iššūkių; 

C. kadangi daugiakalbystė patenka į nemenką ES politikos sričių skaičių, įskaitant kultūrą, 

mokymąsi visą gyvenimą, užimtumą, socialinę įtrauktį, konkurencingumą, jaunimą, 

pilietinę visuomenę, mokslinius tyrimus ir žiniasklaidą; kadangi reikia skirti daugiau 

dėmesio, siekiant pašalinti kliūtis kalbų ir kultūrų dialogui; 

D. kadangi kalbos technologijos naudojamos daugelyje kasdienių skaitmeninių produktų ir 

paslaugų, nes daugumai jų bent tam tikru mastu reikalinga kalba; 

E. kadangi Barselonos tikslo – suteikti piliečiams galimybę bendrauti savo gimtąja kalba ir 

dar dviem kitomis kalbomis – įgyvendinimas suteiktų žmonėms daugiau galimybių 

                                                 
1 OL C 54, 2011 2 19, p. 58. 
2 OL C 92 E, 2004 4 16 p. 322 
3 OL C 76 E, 2004 3 25 p. 374 
4 OL C 93, 2016 3 9, p. 52. 
5 Priimti tekstai, P8_TA(2018)0032. 
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naudotis kultūra ir dalyvauti kaip piliečiams; kadangi papildomi būdai ir priemonės, 

ypač teikiami kalbos technologijų, yra labai svarbūs norint tinkamai valdyti Europos 

daugiakalbystę; 

F. kadangi spartus kalbos technologijų plėtojimas suteikia naujų galimybių skaitmeninei 

komunikacijai visomis Europos kalbomis; 

G. kadangi bendros Europos vertybės – bendradarbiavimas, solidarumas, pripažinimas ir 

pagarba – turėtų reikšti, kad visi piliečiai turi turėti visas ir lygias galimybes naudotis 

naujomis technologijomis, nes tai padidintų Europos sanglaudą ir gerovę; 

H. kadangi atsiradus tokiems metodams kaip gilusis mokymasis, grindžiamiems dideliu 

skaičiavimo pajėgumu ir prieiga prie didelių duomenų kiekių, kalbos technologijos 

tampa realia priemone, kuria galima įveikti kalbos barjerus; 

Dabartinės kliūtys, trukdančios pasiekti kalbų lygybę skaitmeniniame amžiuje Europoje 

 

1. apgailestauja, kad Europoje šiuo metu didėja technologinis atotrūkis tarp daugelyje 

šaltinių vartojamų kalbų ir mažesniame šaltinių skaičiuje vartojamų kalbų, 

neatsižvelgiant į tai, ar pastarosios oficialiosios, vienos iš oficialiųjų ar neoficialiosios 

ES kalbos; kadangi kai kurioms iš pastarųjų jau iškilo skaitmeninio išnykimo grėsmė; 

2. pabrėžia, kad Europos rečiau vartojamos kalbos yra daug nepalankesnėje padėtyje, nes 

labai trūksta priemonių ir išteklių, taip pat tyrėjų, turinčių būtinų techninių įgūdžių, 

nepaisant to, kad šių kalbų vartotojai gauna daugiausia naudos iš kalbos technologijų; 

3. pažymi, kad skaitmeninis atotrūkis tarp plačiai ir rečiau vartojamų kalbų didėja, ir 

atkreipia dėmesį į teisių ir prieigos problemas, kurias nulems didėjantis Europos 

visuomenės skaitmeninimas, pavyzdžiui, viešųjų paslaugų teikimo srityje, su kuriomis 

ypač susidurs vyresnio amžiaus žmonės ir mažas pajamas gaunantys asmenys; 

4. pažymi, kad nors Europa turi tvirtą mokslinių tyrimų pagrindą kalbų inžinerijos ir 

technologijos srityje, rinkoje šiuo metu dominuoja ne Europos subjektai, ir kad nėra 

tinkama siekiant patenkinti konkrečius daugiakalbės Europos poreikius; 

5. susirūpinęs pažymi, kad bendroji skaitmeninė rinka vis dar yra suskaldyta didelių 

kalbinių kliūčių, o tai trukdo prekybai internetu, komunikacijai naudojantis socialiniais 

tinklais ir keitimuisi kultūriniu turiniu, taip pat platesniam visos Europos viešųjų 

paslaugų teikimui; 

6. pažymi, kad kalbos technologijos šiuo metu nedaro įtakos Europos politinei 

darbotvarkei, nepaisant to, kad pagarba kalbų įvairovei yra įtvirtinta Sutartyse; 

7. palankiai vertina svarbų ankstesnių ES finansuotų mokslinių tyrimų tinklų, tokių kaip 

LaReNet, CLARIN, HBP ir META-SHARE, kurie buvo pirmaujantys kuriant Europos 

kalbos technologijų platformą, vaidmenį; 

Institucinės struktūros, skirtos kalbos technologijų politikai ES lygmeniu, gerinimas 

8. rekomenduoja, kad tam, kad būtų pakeltas Europos kalbos technologijų lygis, Komisija 
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daugiakalbystės sritį turėtų priskirti kurio nors Komisijos nario atsakomybės sričiai, nes 

kalbų įvairovė yra svarbi Europos ateičiai; 

9. ragina tas valstybes nares, kurios jau parengė sėkmingas kalbos technologijų strategijas, 

dalytis savo patirtimi ir gerosios praktikos pavyzdžiais siekiant padėti kitoms 

nacionalinėms ir regioninėms valdžios institucijoms rengti jų pačių strategijas; 

10. ragina Komisiją ir valstybes nares nustatyti būtiniausius kalbos išteklius, pavyzdžiui, 

leksikonus, kalbų įrašus, vertimo atmintis, tekstynus ir enciklopedinį turinį, kuriuos 

turėtų turėti visos Europos kalbos, kad būtų apsaugotos nuo skaitmeninio išnykimo; 

Rekomendacijos ES mokslinių tyrimų politikai 

11. ragina Komisiją parengti plataus masto, ilgalaikio finansavimo mokslinių tyrimų, 

technologinės plėtros ir inovacijų programą, siekiant plėtoti novatoriškas technologijas 

bei paslaugas ir padėti mažinti technologinį atotrūkį tarp Europos kalbų; 

12. mano, kad konkrečios finansavimo programos, vykdomos pagal dabartines finansavimo 

programas, pavyzdžiui, programą „Horizontas 2020“, ir ją pakeisiančios finansavimo 

programos, turėtų skatinti ilgalaikius fundamentaliuosius mokslinius tyrimus ir žinių bei 

technologijų perdavimą tarp šalių ir regionų; 

13. rekomenduoja sukurti Europos kalbos technologijų platformą, kurioje būtų visų 

Europos kalbų atstovai ir kuri suteiktų galimybę dalytis su kalbos technologijomis 

susijusiais ištekliais; 

14. rekomenduoja išplėsti ES finansuojamą Skaitmeninės kalbų įvairovės projektą ir į jį 

traukti visų Europos rečiau vartojamų kalbų skaitmeninių poreikių mokslinius tyrimus, 

siekiant spręsti skaitmeninės atskirties klausimą ir padėti parengti šias kalbas 

skaitmeninei ateičiai; 

15. rekomenduoja visoje Europoje atlikti apklausą apie visų Europos kalbų technologijas ir 

išteklius; 

Švietimo politika siekiant ateityje pagerinti kalbos technologijas Europoje 

16. mano, kad, atsižvelgiant į dabartinę padėtį, kai kalbos technologijų rinkoje vyrauja ne 

Europos subjektai, Europos švietimo politikos priemonėmis turėtų būti siekiama 

išlaikyti talentus Europoje, išanalizuoti dabartinius švietimo poreikius kalbos 

technologijų srityje ir didinti moksleivių ir studentų informuotumą apie karjeros 

galimybes kalbos technologijų sektoriuje; 

17. siūlo, kad Komisija ir valstybės narės skatintų naudoti kalbos technologijas vykdant 

kultūros ir švietimo mainus tarp Europos piliečių, pavyzdžiui, pagal programą „Erasmus 

+“, siekiant sumažinti kliūtis, kurios gali kilti kultūrų dialogui dėl kalbų įvairovės, ypač 

raštu ir per audiovizualinę saviraišką; 

18. rekomenduoja, kad valstybės narės parengtų skaitmeninio raštingumo programas ir į 

mokyklų, universitetų ir aukštųjų mokyklų programas įtrauktų kalbos technologijų 

mokymą ir priemones; 
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Kalbos technologijos: jų nauda privačioms bendrovėms ir viešojo sektoriaus institucijoms 

19. pabrėžia, kad reikia skatinti ir remti investicijų priemones ir skatinimo programas, 

kuriomis siekiama didinti kalbos technologijų vartojimą kultūros ir kūrybos sektoriuose, 

visų pirma dėmesį skiriant mažiau išteklių turinčioms bendruomenėms ir skatinant 

kalbos technologijų gebėjimus tose srityse, kuriose šis sektorius yra silpniausias; 

20. ragina ES institucijas didinti informuotumą apie galimybės naudotis internetinėmis 

paslaugomis, turiniu ir produktais įvairiomis kalbomis, įskaitant mažiau vartojamas 

kalbas, teikiamą naudą bendrovėms, viešojo sektoriaus institucijoms ir piliečiams, 

siekiant įveikti kalbos barjerą ir išsaugoti kalbinių bendruomenių kultūros paveldą; 

21. ragina visų lygmenų valdymo institucijas gerinti prieigą prie internetinių paslaugų ir 

informacijos įvairiomis kalbomis ir naudoti jau turimas kalbos technologijas, 

pavyzdžiui, mašininio vertimo, kalbos atpažinimo ir įgarsinimo, siekiant pagerinti 

galimybes naudotis šiomis paslaugomis; 

22. paveda Pirmininkui perduoti šią rezoliuciją Tarybai ir Komisijai. 
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AIŠKINAMOJI DALIS 

 

ES yra unikalus projektas, kuriame dalyvauja daugiau nei 500 mln. piliečių, kalbančių 

maždaug 80 įvairių kalbų. Daugiakalbystė – didžiulis Europos turtas, tačiau drauge jis yra ir 

vienas didžiausių iššūkių kuriant kultūriniu ir socialiniu požiūriu integruotą ES ir bendrosios 

skaitmeninės rinkos tikslų įgyvendinimo kliūtis. 

Kalbos technologijos slypi už daugelio kasdienių skaitmeninių produktų, nes daugumai jų 

bent tam tikru mastu reikalinga kalba. Mobiliųjų įrenginių komunikacija, socialiniai tinklai, 

išmanieji asistentai ir sakytine kalba grindžiamos sąsajos keičia piliečių, įmonių ir viešojo 

administravimo įstaigų tarpusavio ryšių skaitmeniniame pasaulyje būdą. Be to, kalbos 

technologijos taip pat padeda kurti daugiakalbius išteklius ir turinį ne skaitmeninėje aplinkoje. 

Nors kalbos technologijos yra nepaprastai svarbios technologijos, kurios padeda vykstant 

skaitmeninei revoliucijai, jos nėra tinkamai atspindėtos Europos Sąjungos politikos 

formuotojų darbotvarkėje.  

Kalbos technologijos prisideda prie visų Europos piliečių, kad ir kokia kalba jie kalbėtų, 

lygybės jų kasdieninėje veikloje. 

Nors mažiau paplitusios arba mažumų kalbos yra tos kalbos, kurioms labiausiai praverstų 

kalbos technologijos, būtent jų priemonės ir ištekliai dažnai yra menki, o kai kuriais atvejais 

jų iš viso nėra. Iš tiesų, technologinis atotrūkis tarp didelių, daugelyje šaltinių vartojamų kalbų 

ir kitų oficialiųjų ar neoficialiųjų ES kalbų vis didėja ir kai kurioms iš kalbų jau gali iškilti 

išnykimo skaitmeninėje erdvėje grėsmė.  

Siekiant panaikinti šį technologinį atotrūkį, įgyvendinant politiką visų pirma turi būti 

siekiama skatinti visų Europos Sąjungos kalbos technologijų plėtrą. Kalbos, o kartu ir su ja 

susijusios kultūros išsaugojimas yra labai glaudžiai susijęs su jos galimybe funkcionuoti ir 

būti naudingai modernioje ir kintančioje aplinkoje, tokioje kaip skaitmenis pasaulis. Taigi 

kultūros ir kalbų įvairovė yra glaudžiai susijusi su pajėgumais ir ištekliais skaitmeniniame 

pasaulyje. 

Kalbos technologijos tobulėja daugiausia dėl galimybės gauti ir turėti vis daugiau ir 

tinkamesnių lingvistinių duomenų ir išteklių. Mokslo tyrėjų, pramonės atstovų, viešųjų ir 

privačių duomenų turėtojų bendradarbiavimas tampa būtinybe. Be to, tokių duomenų 

naudojimo reglamentavimas turėtų būti gerokai švelnesnis ir turėtų būti užtikrinta, kad 

pagrindiniai kalbos ištekliai (tekstynai, leksikonai, ontologijos ir kt.) būtų sąveikūs ir kad jais 

būtų dalijamasi atviroje aplinkoje. Direktyvoje dėl viešojo sektoriaus informacijos 

pakartotinio naudojimo (Direktyva 2003/98/EB (VSI direktyva)) pateikiamos nuostatos 

suteikia galimybę viešojo administravimo institucijų gautus didžiulius informacijos kiekius 

panaudoti kaip vertingus kalbos technologijų šaltinius. 

Tikėtina, kad daugiakalbėje Europoje kalbos barjeras turi didelių ir persipynusių socialinių ir 

ekonominių padarinių, tokių kaip: 1) didėjanti kalbinė atskirtis, 2) sutrikdytas darbuotojų 

judumas, 3) nepasiekiamos galimybės gauti tarpvalstybinių viešųjų paslaugų, 4) ribotas 

piliečių įsitraukimas į politinį procesą ir dalyvavimas jame, 5) susikurianti fragmentuota 

tarpvalstybinės prekybos ir e. prekybos rinka, ypač MVĮ, ir 6) apribota prieiga prie kultūros ir 

švietimo išteklių. 

Be to, Europos kalbos technologijų bendrija per mažai koordinuoja mokslinių tyrimų veiklą ir 

kalbos technologijų (angl. Human Language Technologies (HLT)) prietaikų bei paslaugų 

http://eur-lex.europa.eu/legal-content/lt/ALL/?uri=CELEX:32003L0098
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rinką. Vis dėlto, tokiomis pastarojo meto iniciatyvomis kaip META-NET, federacija 

„Cracking the Language Barrier“, asociacija „LT-Innovate“ ir Europos infrastruktūros tinklų 

priemonės programa padaryta daug, kad būtų sutelkta susiskaidžiusi sektoriaus bendrija. 

Tačiau daugiakalbystė Europoje yra sudėtinga tema, įvairiose šalyse apimanti daug 

suinteresuotųjų subjektų, turinčių tarpusavyje persipynusių interesų. Jokia vienos srities 

politika minėtųjų problemų neišspręs. Priešingai, siekiant iš tikrųjų pasinaudoti daugiakalbės 

Europos teikiamomis galimybėmis, reikia imtis bendrų ir suderintų veiksmų Europos, 

nacionaliniu ir regioniniu lygmenimis, įtraukiant įvairius suinteresuotuosius subjektus.  

Europa gali tapti pasaulio lydere kalbų įvairovės ir lygybės srityje. Priemonės ir metodai, 

sukurti, kad būtų palengvintas platus visų Europos kalbų vartojimas, gali būti išplėsti į kitas 

pasaulio šalis. Reikėtų atkreipti dėmesį į tai, kad Europoje yra apie 80 kalbų, pasaulyje jų yra 

6000, iš kurių tik apie 2000 yra rašytinės kalbos ir tik apie 300 kalbų yra standartizuotos. 

Europoje sukurtos priemonės ir metodai būtų naudingi bent jau 200 kitų kalbų visame 

pasaulyje. 

Todėl šiame pranešime siūlomos įvairios politikos galimybės, kurios leistų pagerinti kalbų 

lygybę Europoje naudojant naujas technologijas: 1) gerinti institucinę struktūrą, skirtą kalbos 

technologijų politikai, 2) sukurti naujas mokslinių tyrimų politikos sritis siekiant padidinti 

kalbos technologijų naudojimą Europoje, 3) naudoti švietimo politiką, kad būtų užtikrinta 

tolesnė kalbų lygybė skaitmeniniame amžiuje ir 4) padidinti paramą privačioms bendrovėms 

ir  viešojo sektoriaus institucijoms, kad jos daugiau naudotų kalbos technologijas. 

 


